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ESTUDI CODICOLÒGIC DEL BREVIARI 
D’AMOR CATALÀ: ELS FRAGMENTS DE LA 
UNIVERSITEITSBIBLIOTHEEK DE GANT1

Irene Capdevila Arrizabalaga 
Universitat de Barcelona

A l’edifici Boekentoren de la Universiteitsbibliotheek de Gant es conserven 
setze fragments –i un dissetè de reduïdes dimensions– de la traducció catalana 
medieval del Breviari d’amor de Matfre Ermengaud. Van ser donats a conèixer al 
públic pel filòleg anglès Peter T. Ricketts l’any 20072, esdevenint el testimoni desè 
a afegir-se a la llista d’exemplars conservats del Breviari català3. En el seu article, 

1.	 Aquest treball és el resultat de recerques desenvolupades dins dels projectes BITECA y su con-
texto literario (occitano y latín). De los manuscritos al mundo digital FFI2014-55537-C3-1-P
(MINECO amb participació dels fons FEDER), Pragmàtica de la literatura de l ’Edat Mitjana
2014SGR51 (Generalitat de Catalunya), i Corpus des Troubadours (Institut d’Estudis Catalans
- Union Académique Internationale). Vull agrair al Dr. Hendrik Defoort la seva amabilitat
i gentilesa, tant durant la nostra estada a la Universiteitsbibliotheek amb altres membres de
l’equip de BITECA, com al llarg de la recerca i la redacció d’aquest article. Agraeixo també al
Dr. Jérome Machiels la consulta directa i l’interès mostrat. Sense les seves indicacions de ben
segur que aquest treball no seria el que és ara. Tampoc no ho seria sense l’ajut expert de la Dra. 
Gemma Avenoza i el mestratge constant i encoratjador de la Dra. Lourdes Soriano.

2.	 Peter T. Ricketts, «Fragments d’un manuscrit du Breviari d’amor catalan de la Bibliothèque de
l’Université de Gand», Studi testuali, VIII-IX (2006-2007), pp. 231-256.

3. Aquests són: E: Paris, Bibliothèque nationale de France, Esp. 353 (manid 1139); P: Madrid,
Biblioteca Nacional de España, RES/203 (manid 1541); R: Barcelona, Biblioteca de Reserva de 
la Universitat de Barcelona, Ms. 72 (manid 1543); S: Paris, Bibliothèque nationale de France, 
Esp. 205 (manid 1542); U: London, The British Library, Yates Thompson 31 (manid 1544);
V: Barcelona, Biblioteca de Catalunya, Ms. 266 (manid 1539); Y: Barcelona, Olim Arxiu Palau
Requesens, Manuscrit IV (manid 1540); X: London, The British Library, Add. 16.433 (manid
2408); a: Gent, Universiteitsbibliotheek, BHSL.HS.3284 (manid 2640); z: Barcelona, Bibliote-
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Ricketts oferia una transcripció ajudant-se amb tres altres manuscrits d’aquesta 
tradició (P, S, U), en especial amb S, amb el qual va completar les llacunes i va as-
senyalar que ambdós transmetien una versió catalana de l’Evangeli de Nicodem4. 
Per commemorar els deu anys d’aquesta important troballa per a l’estudi i l’edició 
de la traducció catalana medieval del Breviari d’amor, a continuació ofereixo una 
descripció codicològica d’aquests fragments.

1. Descripció codicològica del manuscrit de la Universiteitsbi-
bliotheek de Gant

El manuscrit BHSL.HS.3284 es conserva a l’interior d’una carpeta de car-
tró, en bones condicions, i consta d’un total de setze folis i un bocí de paper 
amb restes d’escriptura. Els fragments tenen taques d’humitat, brutícia i restes 
de bibliòfags, fet que dificulta la seva lectura. El suport emprat és el paper, en el 
qual observem dues filigranes amb el mateix motiu: cap de bou amb ulls i amb 
antena amb la creu de sant Andreu. Les diferencia la presència o no d’un serrell 
entre les banyes. La primera d’elles, sense serrell, és semblant a Briquet 14667, 
documentada a Sens l’any 13885, i a Piccard, documentada a Frankfurt, Stras-
bourg, Würzburg i Barcelona als anys 1393-13946; la segona, amb serrell, a Bri-
quet 14623, documentada a Würzburg al 13887. Els setze folis presenten diverses 
mides, tal i com veurem més endavant. Gràcies a la comparació de totes elles he 

ca de Catalunya, Ms. 1486 (manid 2270). Entre parèntesi afegeixo l’identificador al manuscrit 
(manid) extret de BITECA (Bibliografia de Textos Antics Catalans, Valencians i Balears), dirs. G. 
Avenoza et al., The Bancroft Library. University of California, Berkeley, 1997- . Enllaç: <http://
vm136.lib.berkeley.edu/BANC/philobiblon/biteca_ca.html> [data consulta: 17/12/2017].

4. Sobre aquest possible vincle així com la problemàtica sobre les obres que transmeten aquests
fragments, m’ocuparé en el proper article, «Els fragments del Breviari d’amor català de la Uni-
versiteitsbibliotheek de Gant», que complementarà el treball que aquí presento.

5. Vegeu Briquet Online, Österreichische Akademie der Wissenschaften - Laboratoire de Mé-
diévistique Occidentale de Paris, v. 1.2 (17/01/2017). Enllaç: <http://www.ksbm.oeaw.ac.at/_
scripts/php/BR.php> [data consulta: 17/12/2017].

6.	 Die Wasserzeichenkartei Piccard im Hauptstaatsarchiv Stuttgart: Findbuch, dir. G. Piccard, Stutt-
gart, W. Kohlhammer, 1961-1997, II, secció VI, número 198 (encara no apareix reproduïda
aquesta filigrana al web del projecte Wasserzeichensammlung Piccard, Hauptstaatsarchiv Stutt-
gart. Enllaç: <https://www.piccard-online.de/start.php> [data consulta: 24/07/2018]).

7.	 Briquet Online, ob. cit. L’estudi de les filigranes havia estat prèviament realitzat pel Dr. Jérome
Machiels, tal i com queda constància en el paper de ceba que hi ha dins de la carpeta de cartró
que guarda aquests fragments (rep la signatura BHSL.HS.3284 Documap). Hi ha disponible
una reproducció a l’enllaç de la nota 22, infra. En aquest sentit, els nostres calcs de les filigranes
coincideixen amb els fets per ell.
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pogut reconstruir les dimensions que hauria tingut el bifoli, sent la mida del foli 
aproximada de 282x217 mm.

Per fixar les mides de la caixa d’escriptura m’he guiat pel f. 5v8 el qual, gràcies 
a la transcripció del text i a la comparació amb els altres exemplars conservats, 
sabem que entre el recto i el verso només li falta una línia de text. Així doncs, la 
caixa d’escriptura és d’aproximadament 207 mm (ja que no es conserva la ratlla de 
pautat inferior perquè el foli va ser retallat) x150 mm, a una columna, de 31 línies. 
En el testimoni es conserva una foliació antiga en números romans feta a tinta, del 
mateix color de la del text, que apareix de manera parcial a causa de la pèrdua de 
folis i de les mides dels fragments. Conservem la següent foliació: ccxxxvij (f. 5), 
ccxxxviij (f. 6), ccxlj (f. 7), ccxliij (f. 8), cclxv[i]ij9 (f. 16). El volum està escrit en una 
escriptura gòtica catalana cursiva, amb una tinta de composició poc ferrogàlica que 
obstaculitza la lectura10. La tinta vermella ha estat emprada per subratllar passatges 
interessants pel copista (f. 9r), per afegir addicions a la taula de rúbriques (ff. 15v i 
16v), així com per a altres elements decoratius: les rúbriques, les inicials, els calde-
rons i els tocs d’aquest color en algunes majúscules. Les lletres capitals són de tres 
unitats de pauta; tanmateix, n’hi ha algunes sense realitzar i de les quals es conserva 
les lletres de guia en els folis 1v, 4r, 6r, 8v. Pel que fa a la decoració, hi ha espais en 

8.	 Identifico cada un dels folis amb la numeració a llapis feta per la mateixa biblioteca.
9.	 El forat que hi ha entre v i i no permet veure amb claredat el número de foli. La reconstrucció

d’aquest volum m’ha servit per poder corroborar aquesta lectura, tal i com intentaré demostrar
en el proper article Capdevila Arrizabalaga, «Els fragments...», art. cit.

10.	 En molts passatges ha estat del tot imprescindible realitzar la transcripció del text amb l’ajut de
la làmpada de Wood.
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blanc destinats a l’aparat iconogràfic que no es va realitzar (ff. 1r, 1v, 6r, 8r). El tipus 
de pautat és senzill, per a text a una columna11. Es veuen les línies fonamentals 
de la justificació que arriben fins als marges del foli, però sense línies de guia per 
als renglons. La pauta es va traçar a punta seca. L’escriptura trepitja o penja de la 
primera línia de justificació de la pàgina. A l’hora d’elaborar la pauta d’escriptura 
que marca les línies fonamentals es van fer unes perforacions que encara són dis-
tingibles: estan situades als marges del foli i són menudes i rodones (f. 8). Respecte 
als elements d’ordenació dels quaderns del volum, resta només un únic reclam de 
quadern en el f. 14v, en posició horitzontal situat al marge inferior dret i decorat de 
manera senzilla en vermell.

El conjunt d’aquestes dades codicològiques permeten concloure que es deuria 
tractar d’un còdex de taller, d’uns 269 folis de paper aproximadament. Els espais 
en blanc destinats a acollir miniatures fan pensar que es tracta d’un testimoni 
il·luminat del Breviari d’amor català –de la mateixa manera que E, P, S, U i X. 
El volum presenta anotacions realitzades per lectors posteriors: a la taula de rú-
briques (en concret, als ff. 13r i 15r-v), veiem una mà que corregeix i completa la 
foliació dels capítols en tinta negra; al f. 11r, sota al colofó, hom llegeix una ano-
tació històrica. La presència d’aquestes altres mans demostra que estem davant 
d’un manuscrit que fou llegit i consultat.

2. Història del manuscrit

La història d’aquest volum és desconeguda. Tanmateix, gràcies al seu examen,
he pogut extreure algunes dades que em permeten resseguir la seva vida. En primer 
lloc, cal destacar que conservem part del colofó (f. 11r). Malgrat l’estat d’aquest foli, 
el qual en algun moment es va tallar, podem llegir: «gloria e ben[eu]yrança sens fi 
ab aquell qui vju e [...] | cel per jnfjnita seculorum secula amen | Acaba[...] | a[xi] 
demos deo gracias a xxviij de ffabre lany [...] | ta e sinch12». D’aquesta manera, 
sabem que la còpia va finalitzar un 28 de febrer d’un any posterior a la dècada dels 

11. Semblant a Albert Dérolez, Codicologie des manuscrits en écriture humanistique sur parchemin, 
Brepols, Turnhout, 1984, 2 vols., «Fiche-mémento pour les descriptions codées», esquema 13; a
excepció de les guies de renglons que no apareixen en el nostre còdex.

12. Les citacions segueixen els criteris de transcripció paleogràfica següents: respecto les grafies
de l’original, no modifico la separació ni unió de paraules, assenyalo el desenvolupament de les
abreviatures en cursiva, empro els claudàtors ([]) per incloure aquells elements necessaris per a
la comprensió, absents en el text, i marco el canvi de línia amb la barra vertical (|). Així mateix, 
empro el signe d’asterisc per assenyalar el número de lletres perdudes.
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trenta13 i acabat en cinc. Per altra banda, l’estudi de les filigranes corrobora aquesta 
datació, ja que situa la còpia d’aquest volum en el darrer quart del s. xiv. Tornant al 
foli 11r, sota el colofó, aprofitant l’espai en blanc, veiem l’anotació següent: «+jhs+ 
| al derer de abrjl le njt dels apollsto[...] | de njt del ay mjllessimo ccccl xxxxº va 
ca[...] | le sev de malorcha». Després d’una àrdua recerca, he identificat el succés al 
qual està al·ludint aquesta nota: la nit del divendres 30 d’abril de 1490 a les dues 
de la matinada «caygue hun arc principal de la obra maior de la Seu ab tots los 
pendents de clau a clau, sclafa e destrui tot lo cor14». Pel que fa a la data, entenc que 
la notícia fa referència a la nit del 30 d’abril a l’1 de maig, dia dels apòstols15. El 
conjunt d’aquestes dades em permeten concloure que, d’una banda, aquesta còpia 
es va realitzar entre els anys 1330 i el 1490 –sent una data més restrictiva i plausible 
la compresa entre les dècades de 1380 i 139016–; i, per l’altra, és versemblant que 
aquests fragments puguin mantenir un cert vincle amb l’illa de Mallorca. 

Deixant de banda aquestes dades aportades per l’estudi de la mateixa còpia, 
d’altres informacions externes poden ajudar a traçar aquest itinerari. Pel que fa 
a la seva història més recent, el mateix Peter T. Ricketts explica en el seu article 
com l’atzar va fer que descobrís aquest testimoni. Segons aquest estudiós, Heinz 
Meyer, en el seu llibre publicat l’any 2000 sobre l’enciclopèdia llatina de Barto-
meu l’Anglès, De proprietatibus rerum17, donà notícia de l’existència en el fons 

13.	 La terminació del mot amb -ta obliga a descartar el nom de les dècades deu i vint.
14.	 Joan Muntaner, «Un noticiari de finals del segle xv», Boletín de la Sociedad Arqueológica Luliana, 

26 (1935-1936), pp. 25-53, en especial p. 33.
15.	 És a dir, entenc l’expressió «aquest die a duas horas tocades de la nit» (Ibid., p. 33) com el mo-

ment posterior a la posta de sol del dia 30 d’abril. Quant al «dia dels apòstols», consulteu Joan
Amades, Costumari català. El curs de l ’any, Barcelona, Salvat Editores - Edicions 62, 1982-1983, 
III, pp. 545-547.

16.	 Albert Dérolez, qui va catalogar el fons manuscrit d’aquesta institució, també es mostra partidari
en situar la còpia del manuscrit BHSL.HS.3284 al s. xiv (vegeu: Albert Dérolez, Beknopte Cata-
logus van de Middeleeuwse Handschriften in de Universiteitsbibliotheek te Gent verworven sinds 1852, 
Gent, RUG, 1971, p. 42; Id., Inventaris van de Handschriften in de Universiteisbibliotheek te Gent, 
Gent, RUG, 1977). Mentre estava acabant la redacció d’aquest article vaig assabentar-me –gràcies 
al Dr. Antoni Iglesias Fonseca a qui des d’aquí agraeixo el seu gest– de la publicació d’un nou
catàleg sobre el fons manuscrit d’aquesta biblioteca: Albert Dérolez et al., Medieval Manuscripts. 
Ghent University Library, Ghent, Snoeck Publishers, 2017. Malgrat que no he pogut tenir aquest
volum a les meves mans, el Dr. Hendrik Defoort em va enviar la descripció catalogràfica del nostre 
ítem. En aquesta darrera versió del catàleg es manté la mateixa datació. És un fet a tenir en compte 
per a l’estudi del conjunt de la tradició textual ja que el primer còdex datat de la traducció catalana 
del Breviari d’amor és de l’any 1385 (Y); així doncs, l’exemplar de la Universiteitsbibliotheek podria 
formar part del grup de testimonis conservats més antics.

17. Es tracta de Heinz Meyer, Die Enzyklopädie des Bartholomäus Anglicus: Untersuchungen zur
Überlieferungs- und Rezeptionsgeschichte von «De proprietatibus rerum», München, Fink, 2000.
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antic d’aquesta biblioteca belga d’uns fragments d’un text enciclopèdic en occità, 
dels quals calia comprovar si formaven part o no de la tradició textual de la traduc-
ció occitana de l’obra de Bartomeu, l’Elucidari de las proprietatz de totas res naturals. 
Ricketts s’hi va mostrar interessat i va contactar amb la biblioteca universitària per 
aconseguir una reproducció i va quedar ben sorprès quan descobrí que es tractava 
d’una nova traducció catalana del Breviari18. Seguint amb la seva explicació, aquests 
fragments formaven part de l’enquadernació d’un imprès de la biblioteca, els Com-
mentarii de Pierandrea Mattioli, impresos a Venècia, per l’Officina Erasmiana, 
Vincentij Valgrisij, al 155819. És a dir, serien membra disiecta que s’haurien extret 
de la relligadura del volum citat i que ens ajudarien a entendre l’estat fragmentari 
del volum i l’estrany format dels folis conservats. Durant la meva estada a la Uni-
versiteitsbibliotheek vaig poder comprovar que no es tracta d’uns folis procedents 
de l’enquadernació de l’obra de Mattioli. En primer lloc, amb l’examen directe dels 
fragments, vaig observar que no hi havia restes de cola, ni altres desperfectes que 
els còdexs emprats com a reforços a les relligadures solen presentar. El mateix con-
servador de la biblioteca, Dr. Hendrik Defoort, consultat al respecte, va assegurar-
me que l’enquadernació del Mattioli no havia patit cap intervenció. De la mateixa 
opinió es mostrà el Dr. Jérome Machiels, qui havia catalogat el fons antic imprès 
de la biblioteca20 i qui el manuscrit li era familiar perquè havia realitzat els calcs 
de les filigranes. Segons la meva opinió, aquests fragments procedeixen d’un ma-
nuscrit que va ser desenquadernat per utilitzar-se com a reforç d’una relligadura; 
tanmateix, els setze folis que s’han conservat són aquells que no van ser emprats 
per aquest ús. Com es veu clarament els fragments han estat retallats amb tisores 
–podem apreciar els talls ben rectes– segons les necessitats d’un enquadernador. La
primera notícia sobre aquests fragments dintre d’aquest fons bibliotecari data de
1971. Albert Dérolez va ser qui va catalogar tots els manuscrits que des del 1852,
data del primer catàleg, s’havien anat incorporant a la biblioteca, com ell mateix

18.	 Vegeu Ricketts, «Fragments…», art. cit., p. 232.
19.	 Ibid., p. 233. Es tractaria de Pietro Andrea Mattioli - Vincenzo Valgrisi - Pedanius Dioscorides, 

Petri Andreæ Matthioli Senensis Commentarii Secvndo Avcti In Libros Sex Pedacii Dioscoridis Ana-
zerbei De Medica Materia. Adiectus Quàm Plurimis Plantarum, & Animalium Imaginibus Quæ In 
Priore Editione Non Habentur, Eodem Authore. His Accessit Eivsdem Apologia Adversv Amathum
Lusitanum (...), Venetiis, Officina Erasmiana, Vincentij Valgrisij, 1558, amb les signatures BIB.
ACC.022158 i BIB.MED.000014. Hi ha una reproducció digital al repositori de la biblioteca. 
Enllaç: <https://lib.ugent.be/catalog/rug01:001321313> [data consulta: 17/12/2017].

20.	 Jérome Machiels - Kamiel Gerard Van Acker, Catalogus van de boeken gedrukt voor 1600 aan-
wezig op de Centrale bibliotheek van de Rijksuniversiteit Gent, Gent, RUG. Centrale bibliotheek, 
1979.
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assenyala en el seu pròleg21. D’aquesta manera sabem que aquests fragments van 
entrar a formar part del fons d’aquesta biblioteca belga, juntament amb 250 volums 
medievals més, a partir de la segona meitat del s. xix.

3. Estudi dels fragments22

A continuació ofereixo una reproducció d’aquests membra disiecta, seguida de
la seva descripció –tipologia, dimensions del fragment i dimensions de la caixa 
d’escriptura–, unes breus observacions, i les equivalències amb el testimoni S del 
Breviari d’amor català23 així com amb la transcripció de Peter T. Ricketts24.

Foli 1:

Tipologia i dimensions: foli (188x125 mm).
Dimensions de la caixa d’escriptura: 163x103 mm (recto) i 162x103 mm (verso).
Observacions del fragment: a les dues cares del fragment observem uns 

espais en blanc destinats a l’aparat iconogràfic: en el recto hi ha un espai d’unes 
quinze línies de text, entre la fi d’un capítol i l’inici del següent; mentre que, en 
el verso, l’espai destinat a la miniatura apareix al marge inferior dret, a línia amb 
el text. La pestanya de paper que s’observa en el marge interior encaixa amb el 
fragment 8, amb el qual formava bifoli.

Equivalència testimoni S: f. 182v (recto) i ff. 182v-183r (verso).
Equivalència amb la transcripció de Ricketts: Fragment 1 (pp. 234-235).

21. Dérolez, Beknopte Catalogus, ob. cit., p. 5. En aquest catàleg així com el del publicat l’any 1977
(Dérolez, Inventaris, ob. cit.), es descriu el Hs. 3284 com a «Encyclopedisch tractaat in het
Provençals (fragm.)», datat al s. xiv, de suport paper (1971), en quart (1977) i compost per
setze fragments. En el darrer catàleg publicat (Dérolez et al., Medieval Manuscripts, ob. cit.)
s’identifica el text i s’indica la distribució del text a una columna, l’escriptura gòtica híbrida
librària, i les rúbriques, calderons i caplletres a tinta vermella.

22. Hom podrà trobar la reproducció del manuscrit a la pàgina web de la biblioteca: Brevia-
ri d’amor en andere fragmenten. Enllaç: <https://lib.ugent.be/catalog/rug01%3A000805924/
items/910000091571> [data consulta: 17/12/2017].

23.	 És a dir, el testimoni conservat a la Bibliothèque nationale de France, esp. 205.
24.	 Em refereixo a Ricketts, «Fragments...», art. cit.
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Foli 2:

Tipologia i dimensions: bifoli (228x131 mm).
Dimensions de la caixa d’escriptura: 205x104 mm (recto i verso).
Equivalència testimoni S: f. 184r-v (recto) i ff. 184v-185r (verso).
Equivalència amb la transcripció de Ricketts: fragment 2 (pp. 235-237).
Foli 3:

Tipologia i dimensions: bifoli (224x126 mm).
Dimensions de la caixa d’escriptura: 199x103 mm (recto) i 199x104 (verso).
Equivalència testimoni S: f. 186r-v (recto) i f. 186v (verso).
Equivalència amb la transcripció de Ricketts: continuació del frag-

ment 2 (pp. 237-238).
Foli 4:

Tipologia i dimensions: foli (225x130 mm).
Dimensions de la caixa d’escriptura: 202x105 mm (recto i verso).
Observacions del fragment: les pestanyes del marge interior encaixen 

amb el fragment 5. Per tant, els fragments 4 i 5 formaven un bifoli.
Equivalència testimoni S: f. 188r (recto) i f. 188r-v (verso).
Equivalència amb la transcripció de Ricketts: fragment 3 (pp. 238-239).
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Foli 5:

Tipologia i dimensions: foli (226x214 mm).
Dimensions de la caixa d’escriptura: 206x150 mm (recto) i 207x150 (verso).
Observacions del fragment: les pestanyes del marge interior encaixen 

amb el fragment 4. Per tant, els fragments 4 i 5 formaven un bifoli. Conservem 
la foliació original: ccxxxvij.

Equivalència testimoni S: f. 190v (recto) i ff. 190v-191r (verso).
Equivalència amb la transcripció de Ricketts: fragment 4 (pp. 240-241).
Foli 6:

Tipologia i dimensions: bifoli (226x212 mm).
Dimensions de la caixa d’escriptura: 202x150 mm (recto i verso).
Observacions del fragment: en el recto veiem un espai destinat a una 

miniatura que no es va realitzar. Conservem la foliació original: ccxxxviiij.
Equivalència testimoni S: f. 192v (recto) i ff. 192v-193r (verso).
Equivalència amb la transcripció de Ricketts: continuació del frag-

ment 4 (pp. 241-242).
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Foli 7:

Tipologia i dimensions: bifoli (226x216 mm).
Dimensions de la caixa d’escriptura: 204x150 mm (recto) i 206x150 mm (verso).
Observacions del fragment: conservem la foliació original: ccxlj.
Equivalència testimoni S: ff. 193v-194r (recto) i f. 194r-v (verso).
Equivalència amb la transcripció de Ricketts: fragment 5 (pp. 242-243).
Foli 8:

Tipologia i dimensions: foli (208x210 mm).
Dimensions de la caixa d’escriptura: 182x150 mm (recto) i 201x150 mm (verso).
Observacions del fragment: aquest fragment fa bifoli amb el fragment 1. 

En el recto observem un espai en blanc, d’aproximadament mig foli, destinat a 
una miniatura. Conservem la foliació original: ccxliij.

Equivalència testimoni S: f. 195r-v (recto) i ff. 195v-196r (verso).
Equivalència amb la transcripció de Ricketts: fragment 6 (pp. 243-244).
Foli 9:

Tipologia i dimensions: foli (227x134 mm).
Dimensions de la caixa d’escriptura: 173x111 mm (recto) i 170x111 mm (verso).
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Observacions del fragment: gràcies a la pestanya conservada en el marge 
interior sabem que aquest fragment formava bifoli amb el fragment 14. En el 
recto apareixen quatre línies de text subratllades a tinta vermella.

Equivalència testimoni S: f. 196r (recto) i f. 196v (verso).
Equivalència amb la transcripció de Ricketts: fragment 7 (pp. 245-246).
Foli 10:

Tipologia i dimensions: bifoli (226x128 mm).
Dimensions de la caixa d’escriptura: 168x105 mm (recto) i 169x106 mm 

(verso).
Equivalència testimoni S: ff. 197v-198r (recto) i f. 198r-v (verso).
Equivalència amb la transcripció de Ricketts: fragment 8 (pp. 246-247).
Foli 11:

Tipologia i dimensions: bifoli (226x132 mm).
Dimensions de la caixa d’escriptura: 206x112 mm (recto) i 207x112 mm (verso).
Observacions del fragment: en el foli recto trobem el colofó i l’anotació 

posterior, a tinta negra (vegeu supra).
Equivalència testimoni S: f. 199v (recto) i ff. 199v-200r (verso).
Equivalència amb la transcripció de Ricketts: fragment 9 (pp. 247-248).
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Foli 12:

Tipologia i dimensions: bifoli (226x207 mm).
Dimensions de la caixa d’escriptura: 207x150 mm (recto) i 209x150 mm (verso).
Observacions del fragment: el verso està en blanc, però s’observa el pau-

tat. En aquesta mateixa cara del foli hi ha el segell de la biblioteca.
Equivalència testimoni S: ff. 204v-205r (recto).
Equivalència amb la transcripció de Ricketts: fragment 10 (pp. 248-249).
Foli 13:

Tipologia i dimensions: bifoli (226x214 mm).
Dimensions de la caixa d’escriptura: 172x150 mm (recto i verso).
Observacions del fragment: en el recto veiem correccions a la foliació de 

la taula de rúbriques, fetes per una altra mà, a tinta negra.
Equivalència testimoni S: ff. Cv-Dr (recto) i f. Dr (verso).
Equivalència amb la transcripció de Ricketts: fragment 11 (pp. 249-250).
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Foli 14:

Tipologia i dimensions: foli (226x213 mm).
Dimensions de la caixa d’escriptura: 173x150 mm (recto) i 175x150 mm (verso).
Observacions del fragment: gràcies a la pestanya conservada en el marge 

interior sabem que aquest fragment formava bifoli amb el fragment 9. En el 
recto hi ha el segell de la biblioteca. En el verso es conserva l’única signatura de 
quadern d’aquest exemplar (vegeu supra). 

Equivalència testimoni S: f. Er (recto) i f. Er-v (verso).
Equivalència amb la transcripció de Ricketts: fragment 12 (pp. 250-252).
Foli 15:

Tipologia i dimensions: bifoli (225x129 mm).
Dimensions de la caixa d’escriptura: 203x108 mm (recto) i 202x107 mm (verso).
Observacions del fragment: en el recto i en el verso veiem una mà, a 

tinta negra, que completa la foliació de la taula de rúbriques. En el verso, a més, 
s’observa un afegit d’una rúbrica de capítol omesa feta pel mateix rubricador a 
tinta vermella.

Equivalència testimoni S: f. Fv (recto) i f. Gr (verso).
Equivalència amb la transcripció de Ricketts: fragment 13 (pp. 252-254).

Avatares y perspectivas.indb   747 29/7/19   17:44

www.ahlm.es



748 |   Irene Capdevila Arrizabalaga

Foli 16:

Tipologia i dimensions: bifoli (226x212 mm).
Dimensions de la caixa d’escriptura: 201x150 mm (recto) i 202x150 mm (verso).
Observacions del fragment: en el verso hi ha correccions en tinta verme-

lla a la taula de rúbriques ja que s’han omès algunes d’aquestes. Per la disposició 
d’aquestes correccions és versemblant que les introduís el mateix rubricador abans 
d’afegir el número de foli de la rúbrica. Conservem la foliació original: cclxv[i]ij25.

Equivalència testimoni S: f. Jr-v (recto) i f. Jv (verso).
Equivalència amb la transcripció de Ricketts: fragment 14 (pp. 254-255).
Foli 17:

Tipologia i dimensions: bocí de paper (26x60 mm).
Observacions del fragment: en el verso es transparenta la tinta del recto.
Transcripció del fragment: [***] sen[*][o] mūr[*] | vs als lo qual lo | vers 

amador | or S[e]gons escript | or S [...]26.

25. Vegeu supra, nota 9.
26. He seguit els mateixos criteris de transcripció que els descrits supra, nota 12; a excepció de

l’abreviatura de la primera línia que donat l’estat fragmentari descarto interpretar.
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